
ВАРИАНТ 8 
I. Перепишите и письменно переведите на русский язык следующие предложения. 

Помните, что объектный и субъектный инфинитивные обороты чаще всего 

соответствуют придаточным предложениям (см. образец выполнения 1). 

1. Reconstruction of those plants was supposed to take four years. 

2. Program error causes the monitor to indicate computer failure. 

3. High temperatures allow chemical reactions to be carried out much more quickly. 

II. Перепишите и письменно переведите на русский язык следующие предложения. 

Обратите внимание на перевод зависимого и независимого (самостоятельного) 

причастных оборотов (см. образец выполнения 2). 

1. Only the first choice was hard to make, the rest of the choices causing no trouble.  

2. While increasing the output, we must not forget the task of improving the production 

quality. 

3. We have carried out a series of experiments, the raw materials having been brought 

from the construction site.  

III. Перепишите и письменно переведите на русский язык следующие сложные 

предложения. Обратите внимание на то, как переводятся условные предложения 

(см. образец 3). 

1. If this device is installed, the production process will be simplified. 

2. If the company had introduced the latest achievements of science and technology, it 

would considerably have increased labour productivity. 

3. It would be impossible to simplify the production process without applying this device. 

IV. Прочитайте и устно переведите на русский язык с 1-го по 4-й абзацы текста. 

Перепишите и письменно переведите 2,3 и 4-й абзацы. 

Пояснения к тексту 

1. a wise man – мудрец 

DICTIONARIES 

1. We all know the saying of a wise man
1
 having lived more than two thousand years 

ago: 'Of making many books there is no end'. If he had been living today, he might have 

said the same of dictionaries, for several new ones appear every year. They are needed for 

various purposes. Even in our own language we often find it necessary to look up a 

word, sometimes for the spelling, sometimes for the pronunciation, or it may be for the 

meaning or origin of the word. 

2. Nowadays, with the remarkable increase in scientific and other knowledge, special 

dictionaries have to be made for certain groups of words — commercial, technical, 

psychological, medical, etc. There are some very large dictionaries which are supposed 

to contain all the words of the language, but they are not convenient to use. They are too 

heavy and take too much room. If you are studying one subject, it is much better to have 

a dictionary being not bigger than an ordinary book.  

3. Students of a foreign language need a dictionary which contains all the words in 

common use in their own language and the one they are trying to learn, that is, the words 

they are likely to hear in conversation, and on the radio, and those they will meet in the 

books and newspapers they read. Such dictionaries usually give the meaning of a word by 

translating it; and, sometimes, but not always, they give translations of phrases and 

structures.  

4. Electronic dictionaries are very popular among those who are on good terms with 

computer. Dictionaries of this kind are sure to be useful to translators, but less useful to 



students of a language. Ordinary dictionaries are supposed to give meanings, and 

explanations, and examples in the foreign language itself. It would be impossible to 

understand foreign language speakers unless there were different kinds of dictionaries. 

 

V. Прочитайте 1 - 2й абзацы текста и ответьте письменно на следующий 

вопрос: 

 What for do we need dictionaries? 


